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PSALMUS 77

INTELLECTUS ASAF: Attendite, popule meus, 1égem meam;
inclinate aurem vestram in verba oris mel.

Understanding for Asaph: Attend, O my people, to my law; incline your ears to the words of my mouth.

Aperiam in parabolis 6s meum; loquar propositionés ab initio.
1 will open my mouth in parables; I will utter propositions from the beginning.

Quanta audivimus, et cogndovimus ea, et patrés nostri
narraveérunt nobis.

How great things have we heard, and we have known them, and our fathers have told us.

Non sunt occultata a filils edrum in generatione altera.
Narrantés laudés Domini, et virtiités ejus, et mirabilia ejus
quae fécit.

They have not been hidden from their children in another generation. Declaring the praises of the Lord, and his powers, and his wonders which he hath done.

Et suscitavit testimonium in Iacob, et 1égem posuit in Israhél,
quanta mandavit patribus nostris nota facere ea filiis suis,

And he set up a testimony in Jacob, and made a law in Israel, how great things he commanded our fathers that they should make them known to their children,

ut cognoscat generatio altera, filil qui nascentur, et exsurgent
et narrabunt filiis suis,

that another generation might know them, sons that should be born, and should rise up and declare them to their children.

ut ponant in Ded spem suam, et non obliviscantur operum
Dei, et mandata ejus exquirant,

that they may put their hope in God, and may not forget the works of God, and may seek his commandments.

né fiant sicut patrés edrum, generatio prava et exasperans,
generatido quae non diréxit cor suum, et non est créditus cum
De0 spiritiis ejus.

that they may not become like their fathers, a perverse and exasperating generation, a generation that set not their heart aright, and whose spirit was not faithful to God.

Fili1 Efraim intendentés et mittentés arcum; conversi sunt in
dié belli.

The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow; they have turned back in the day of battle.

Non ctistodierunt testamentum Del, et in 1ége ejus noluérunt
ambulare.

They kept not the covenant of God, and in his law they would not walk.

Et oblitl sunt benefactorum ejus, et mirabilium ejus quae
ostendit eis,

And they forgot his benefits, and his wonders that he had shown them,

coram patribus edrum fécit mirabilia in terra Aegipti, in
campoO Taneos.

wonderful things did he do in the sight of their fathers in the land of Egypt, in the field of Tanis.

Interriipit mare, et perdixit eos; statuit aquas quasi in utre,

He divided the sea, and brought them through; he made the waters to stand as in a vessel.
et dédiixit eds in niibe diéi, et tota nocte in illiminatione ignis.

and he conducted them with a cloud by day, and all the night with a light of fire.
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Interriipit petram in erémo, et adaquavit eds velut in abisso
multa.

He struck the rock in the wilderness, and gave them to drink as out of the great deep.

Et édixit aquam dé petra, et dédiixit tamquam flimina aquas.
And he brought forth water out of the rock, and made streams run down as rivers.

Et apposuérunt adhiic peccare ei; in iram excitavérunt
Excelsum in inaquoso.

And they added yet more sin against him; they provoked the most High to wrath in the place without water.

Et tentavérunt Deum in cordibus suis, ut peterent €scas
animabus suls.

And they tempted God in their hearts, by asking meat for their desires.

Et male lociitl sunt dé Deg, et dixérunt: Numquid poterit Deus
parare ménsam in déserto?

And they spoke ill of God, and they said: Can God furnish a table in the wilderness?

Quoniam percussit petram, et flixérunt aquae, et torrentés
inundavérunt. Numquid et panem poterit dare, aut parare
meénsam populd sud?

Because he struck the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed. Can he also give bread, or provide a table for his people?

Ided audivit Dominus, et distulit, et ignis accénsus est in Iacdb,
et ira ascendit in Israheél.

Therefore the Lord heard, and was angry, and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.

Quia non crédidérunt in Ded, nec spéravérunt in saliitari ejus.
Because they believed not in God, and trusted not in his salvation.

Et mandavit ntbibus désuper, et ianuas caeli aperuit.

And he had commanded the clouds from above, and had opened the doors of heaven.

Et pluit illis mannam ad mandticandum, et panem caeli dedit
€1s.

And had rained down manna upon them to eat, and had given them the bread of heaven.

Panem angeldrum mandiicavit homo; cibaria misit eis in
abundantia.

Man ate the bread of angels; he sent them provisions in abundance.

Transtulit Austrum dé caeld, et indiixit in virtiite sua Africum.
He removed the south wind from heaven, and by his power brought in the southwest wind.

Et pluit super eds sicut pulverem carnés, et sicut arénam
maris volatilia pennata.

And he rained upon them flesh as dust, and feathered fowls like as the sand of the sea.

Et cecidérunt in medid castrorum edrum, circa tabernacula
eorum.

And they fell in the midst of their camp, round about their pavilions.

Et mandiicavérunt, et saturatl sunt nimis, et désiderium
edorum attulit eils;

So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire;

non sunt fraudati a désiderio sud. Adhiic éscae edrum erant in
ore 1psorum,

they were not defrauded of that which they craved. As yet their meat was in their mouth,
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et ira Del ascendit super egs, et occidit pingués edrum, et
€léctos Israhél impedivit.

and the wrath of God came upon them, and he slew the fat ones amongst them, and brought down the chosen men of Israel.

In omnibus his peccavérunt adhtic, et non crédidérunt in
mirabilibus ejus.

In all these things they sinned still, and they behaved not for his wondrous works.

Et défécérunt in vanitate diés edrum, et anni edrum cum
festinatione.

And their days were consumed in vanity, and their years in haste.

Cum occideret eds, quaerébant eum, et revertébantur, et
diliculo veniébant ad eum.

‘When he slew them, then they sought him, and they returned, and came to him early in the morning.

Et rememorati sunt quia Deus adjiitor est edrum, et Deus
excelsus redémptor edrum est.

And they remembered that God was their helper, and the most high God their redeemer.

Et diléxérunt eum in ore sug, et lingua sua mentiti sunt ei:

And they loved him with their mouth, and with their tongue they lied unto him;

cor autem edrum non erat réctum cum ed, nec fidélés habiti
sunt 1n testamento ejus.

but their heart was not right with him, nor were they counted faithful in his covenant.

Ipse autem est misericors, et propitius fiet peccatis edrum, et
non disperdet eds, et abundavit ut averteret iram suam, et non
accendit omnem iram suam.

But he is merciful, and will forgive their sins, and will not destroy them, and many a time did he turn away his anger, and did not kindle all his wrath.

Et recordatus est quia card sunt, spiritus vadéns et non
rediéns.

And he remembered that they are flesh, a wind that goeth and returneth not.

Quotiés exacerbavérunt eum in déserto; in iram concitavérunt
eum 1n 1naquoso.

How often did they provoke him in the desert; they moved him to wrath in the place without water.

Et conversi sunt, et tentavérunt Deum, et Sanctum Israhél
exacerbavérunt.

And they turned back, and tempted God, and grieved the holy one of Israel.

Non sunt recordati manis ejus, dié qua redémit eds dé mani
tribulantis;

They remembered not his hand, in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them;

sicut posuit in Aegiptd signa sua, et prodigia sua in campdo
Taneos.

how he wrought his signs in Egypt, and his wonders in the field of Tanis.

Et convertit in sanguinem flimina edrum, et imbrés edrum,
né biberent.

And he turned their rivers into blood, and their showers that they might not drink.

Misit in eds cinomiam, et comédit eds, et ranam, et disperdidit
eos.

He sent amongst them divers sorts of flies, and it devoured them, and frogs, and it destroyed them.

Et dedit aertigini friictiis edrum, et laborés edrum locustae.

And he gave up their fruits to the blast, and their labours to the locust.
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Et occidit in grandine vineas edrum, et mords edrum in
pruina.

And he destroyed their vineyards with hail, and their mulberry trees with hoarfrost.

Et tradidit grandini jimenta edrum, et possessidonem edrum
igni.

And he gave up their cattle to the hail, and their stock to the fire.

Misit in eds iram indignationis suae, indignationem et iram et
tribulationem, immissionés per angelds malds.

And he sent upon them the wrath of his indignation, indignation and wrath and trouble, a sending forth by evil angels.

Viam fécit sémitae irae suae; non pepercit 3 morte animabus
edrum, et jimenta edrum in morte conclisit.

He made a way for a path to his anger; he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.

Et percussit omne primogenitum in terra Aegipti; primitias
omnis laboris edrum in tabernaculis Cham.

And he killed all the firstborn in the land of Egypt; the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.

Et abstulit sicut ovés populum suum, et perdiixit eds tamquam
gregem in déserto.

And he took away his own people as sheep, and guided them in the wilderness like a flock.

Et dédiixit eds in spé, et non timuérunt, et inimicos edrum
operuit mare.

And he brought them out in hope, and they feared not, and the sea overwhelmed their enemies.

Et induxit eds in montem sanctificationis suae; montem quem
acquisivit dextera ejus.

And he brought them into the mountain of his sanctuary: the mountain which his right hand had purchased.

Et €iécit a faci€é edorum Gentés, et sorte divisit els terram in
faniculo distributionis, et habitare fécit in tabernaculis edrum
tribiis Israhel.

And he cast out the Gentiles before them, and by lot divided to them their land by a line of distribution, and he made the tribes of Israel to dwell in their tabernacles.

Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excelsum, et
testimonia ejus non cistodiérunt.

Yet they tempted, and provoked the most high God, and they kept not his testimonies.

Et avertérunt s€, et non servaverunt pactum, quemadmodum
patrés eOrum; conversi sunt in arcum pravum.

And they turned away, and kept not the covenant, even like their fathers; they were turned aside as a crooked bow.

In Tram concitavérunt eum in collibus suis, et in sculptilibus
suis ad aemulationem eum provocavérunt.

They provoked him to anger on their hills, and moved him to jealousy with their graven things.

Audivit Deus, et sprévit, et ad nihilum redégit valdé Israheél.
God heard, and despised them, and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.

Et repulit tabernaculum Silg, tabernaculum suum, ubi
habitavit in hominibus.

And he put away the tabernacle of Silo, his tabernacle, where he dwelt among men.

Et tradidit in captivitatem virtiitem edrum, et pulchritiidinem
edrum in mands inimicl.

And he delivered their strength into captivity, and their beauty into the hands of the enemy.



